
PARASHAT BESHALACH glya zyxt

n
glya zyxt

PARASHAT BESHALACH
Triennial Reading/Lectura Trienal - II
Shemot (Exodus/Éxodo) 14:15-16:10

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

eh x ¤n Ÿ̀³Ii ©e ÆdF̈ed §ix¬¥Aa ©Cc i®l̈ ¥̀  w­©r §v ¦YzÎd ©n d ½¤WyŸnÎl ¤̀  
 :Eer«Q̈q ¦i §e l­¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §AaÎl ¤̀fhd¯¥h §pEe ÀLj §Hh ©nÎz«¤̀  m´¥xd̈ d º̈Yz ©̀ §e 

m­Ïi ©d KjFe ¬z §Aa l²¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §a Ee Ÿ̀āï §e Eed®¥rẅ §aEe m­Ïi ©dÎl©r ²Lj §c«ïÎz ¤̀
 :d «ẄyÄa©Ii ©AafiEe Ÿ̀­aï §e m ¦i ½©x §v ¦n á¥lÎz ¤̀  Æw¥Gf ©g §n i³¦p §p ¦d iÀ¦p£̀ «©e 

:ei «Ẅyẍ«ẗ §aEe Fe ­Aa §k ¦x §Aa Fe ½li ¥gÎlk̈ §aEe ÆdŸr §x ©t §Aa d³c̈ §a«M̈k ¦̀ §e m®¤di ¥x£g«©̀
gi í ¦p£̀ Îi «¦Mk m ¦i­©x §v ¦n Ee¬r §c«ï §e d®F̈ed §iFe ­Aa §k ¦x §Aa dŸ½r §x ©t §Aa i ´¦c §a«M̈k ¦d §Aa 

 :ei «Ẅyẍ«ẗ §aEehid́¥p£g«©n Æi¥p §t ¦l ÆKj¥lŸd«©d mi À¦dŸl¡̀ «d̈ Kj´©̀ §l ©n rº©Qq¦Ii ©e 
cŸ ­n£r«©Ii«©e m ½¤di¥p §Rt ¦n Æop̈r̈«¤d cEe ³On©r rº©Qq¦Ii ©e m®¤di ¥x£g«©̀ ¥n Kj¤l­¥Ii ©e l ½¥̀ ẍ §Uy ¦i

 :m«¤di ¥x£g«©̀ ¥nkl ½¥̀ ẍ §Uy ¦i d́¥p£g«©n Æoi ¥aEe m ¦i À©x §v ¦n d́¥p£g«©n | oí ¥Aa Ÿ̀ºaÏi ©e 
d­¤fÎl ¤̀  d²¤f a¬©xẅÎ` «Ÿl §e dl̈§i®N̈l ©dÎz ¤̀  x¤̀­Ïi ©e Kj ¤WyŸ½g ©d §e Æop̈r̈«¤d i³¦d §i ©e

  :dl̈ §i«N̈l ©dÎlM̈k
15. And Hashem said to Moses, Why do you cry to me? Speak to the people of Israel, that
they go forward; 16. And lift up your rod, and stretch out your hand over the sea, and
divide it; and the people of Israel shall go on dry ground through the midst of the sea. 17.
And I, behold, I will harden the hearts of the Egyptians, and they shall follow them; and I
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will get honor over Pharaoh, and over all his army, over his chariots, and over his
horsemen. 18. And the Egyptians shall know that I am Hashem, when I have gotten honor
over Pharaoh, over his chariots, and over his horsemen. 19. And the angel of Elokim, who
went before the camp of Israel, moved and went behind them; and the pillar of the cloud
went from before their face, and stood behind them; 20. And it came between the camp
of the Egyptians and the camp of Israel; and it was a cloud and darkness to them, but it
gave light by night to these; so that the one came not near the other all the night.

15. Y Hashem dijo a Moisés: ¿Por qué clamas a mí? Habla al pueblo de Israel, que vayan
adelante; 16. Y alza tu vara, y extiende tu mano sobre el mar, y divídelo; y los hijos de
Israel pasarán en seco por en medio del mar. 17. Y yo, he aquí, yo endureceré el corazón
de los egipcios, y los seguirán; y seré glorificado en Faraón y en todo su ejército, en sus
carros y en su caballería. 18. Y sabrán los egipcios que yo soy Hashem, cuando me
glorifique en Faraón, en sus carros y en su caballería. 19. Y el ángel de Elokim, que iba
delante del campamento de Israel, se movió y fue detrás de ellos; y la columna de nube
se apartó de delante de ellos, y se puso detrás de ellos; 20. Y vino entre el campamento
de los egipcios y el campamento de Israel; y fue para ellos nube y tinieblas, mas a éstos
les dio luz de noche; de modo que el uno no se acercó al otro en toda la noche.

(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

`k Kj¤lFeÍi ©e ¼mÏi ©dÎl©r »FecïÎz ¤̀  d´¤WyŸn h¥̧Ii ©e d´F̈ed §im Â̈Ii ©ÂdÎz ¤̀  | 
d®äẍ«g̈ ¤l m­Ïi ©dÎz ¤̀  m ¤Uy¬Ïi ©e dl̈ §i ½©Nl ©dÎlM̈k ÆdG̈f ©r mi ³¦cẅ ©gEex̧ §Aa

 :m ¦i«Ön ©d Ee ­r §w«Äa¦Ii ©eakd®ẄyÄa©Ii ©Aa m­Ïi ©d KjFe ¬z §Aa l²¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §a Ee Ÿ̀āÏi ©e 
 :m«l̈ Ÿ̀n §Vy ¦nEe m­p̈i ¦ni «¦n d ½̈nFeg Æm ¤dl̈ m ¦i³©On ©d §ebkÆm ¦i ¸©x §v ¦n Ee ³t §Cc §x ¦Ii ©e 

KjFe ­YzÎl ¤̀  ei®Ẅyẍ«ẗEe Fe ­Aa §k ¦x dŸ½r §x ©Rt qEeq́ lŸ µMk m ½¤di ¥x£g«©̀  Ee Ÿ̀́aÏi ©e
 :m«Ïi ©dck s ³¥w §Wy©Ii ©e x ¤wŸ½Aa ©d z ¤xŸń §Wy ©̀ §Aa Æi ¦d §i«©e ÆdF̈ed §id́¥p£g«©nÎl ¤̀  

 :m ¦i «ẍ §v ¦n d¬¥p£g«©n z­¥̀  md̈¾̈Ii ©e o®p̈r̈ §e Wy­¥̀  cEe ¬On©r §Aa m ¦i ½©x §v ¦ndkx ©qÀ̈Ii ©e 
m ¦i À©x §v ¦n x ¤n Ÿ̀́Ii ©e z®ªc ¥a §k ¦Aa Eed­¥b£d«©p §i«©e ei ½̈zŸa §Mk §x ©n ó ©tŸ̀  z ¥µ̀

 i´¦Mk l ½¥̀ ẍ §Uy ¦i í¥p §Rt ¦n Ædq̈Eep̧ ῭d ½̈eŸd §i t   :m ¦i «ẍ §v ¦n §Aa m­¤dl̈ m¬g̈ §l ¦p 
21. And Moses stretched out his hand over the sea; and Hashem caused the sea to go
back by a strong east wind all that night, and made the sea dry land, and the waters were
divided. 22. And the people of Israel went into the midst of the sea upon the dry ground;
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and the waters were a wall to them on their right hand, and on their left. 23. And the
Egyptians pursued, and went in after them to the midst of the sea, all Pharaoh’s horses,
his chariots, and his horsemen. 24. And it came to pass, that in the morning watch
Hashem looked to the army of the Egyptians through the pillar of fire and of the cloud,
and brought confusion to the army of the Egyptians, 25. And took off their chariot wheels,
that they drove heavily; so that the Egyptians said, Let us flee from the face of Israel; for
Hashem fights for them against the Egyptians.

21. Y Moisés extendió su mano sobre el mar; y Hashem hizo que el mar retrocediera por
un fuerte viento del este toda esa noche, y convirtió el mar en tierra seca, y las aguas se
dividieron. 22. Y el pueblo de Israel entró en medio del mar sobre la tierra seca; y las
aguas les eran por muro a su derecha ya su izquierda. 23. Y los egipcios los persiguieron,
y entraron tras ellos hasta en medio del mar, todos los caballos de Faraón, sus carros y su
gente de a caballo. 24. Y aconteció que en la vigilia de la mañana, Hashem miró al ejército
de los egipcios a través de la columna de fuego y de la nube, y trajo confusión al ejército
de los egipcios, 25. Y quitó las ruedas de sus carros, que conducían pesadamente; de
modo que los egipcios dijeron: Huyamos de delante de Israel; porque Hashem pelea por
ellos contra los egipcios.

(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

ek x ¤n Ÿ̀³Ii ©e ÆdF̈ed §iEea³ªWyï §e m®Ïi ©dÎl©r ­Lj §c«ïÎz ¤̀  d¬¥h §p d ½¤WyŸnÎl ¤̀  
 :ei «Ẅyẍ«R̈tÎl©r §e Fe ­Aa §k ¦xÎl©r m ¦i ½©x §v ¦nÎl©r Æm ¦i ©̧On ©dfkd ¤̧WyŸn Áh¥Ii ©e 

m ¦i­©x §v ¦nEe Fe ½pz̈í ¥̀ §l Æx ¤wŸA̧a zFe¬p §t ¦l m¹̈Ii ©d aẄy¸̈Ii ©e mÀ̈Ii ©dÎl©r Fe ¹cïÎz ¤̀
 x̄¥r©p §i ©e Fe ®z`ẍ §w ¦l mi´¦qp̈d²F̈ed §i:m«Ïi ©d KjFe ¬z §Aa m ¦i­©x §v ¦nÎz ¤̀  

gkÆlŸk §l mi ½¦Wyẍ´R̈t ©dÎz ¤̀ §e Æa ¤k ¸¤xd̈Îz ¤̀  Ee ³Qq ©k §i ©e m ¦i À©On ©d Eea´ªWyÏi ©e 
m­¤dÄa x¬©̀ §Wy¦pÎ` «Ÿl m®Ïi ©Aa m­¤di ¥x£g«©̀  mi¬¦̀ Äa ©d dŸ½r §x ©Rt li´¥g

 :c«g̈ ¤̀ Îc©rhkm®Ïi ©d KjFeź §Aa d­ẄyÄa©Ii ©a Ee¬k §l«d̈ l²¥̀ ẍ §Uy ¦i ī¥p §aEe 
 :m«l̈ Ÿ̀n §Vy ¦nEe m­p̈i ¦ni «¦n d ½̈nŸg Æm ¤dl̈ m ¦i³©On ©d §el r ©WyFeI̧i ©e d¹̈eŸd §i

Æl ¥̀ ẍ §Uy ¦i ` §x³©Ii ©e m ¦i®ẍ §v ¦n ć©Ii ¦n l­¥̀ ẍ §Uy ¦iÎz ¤̀  `Ee ²d ©d mFe¬Ii ©Aa
 :m«Ïi ©d z¬©t §UyÎl©r z­¥n m ¦i ½©x §v ¦nÎz ¤̀`lćÏi ©dÎz ¤̀  l ¹¥̀ ẍ §Uy ¦i ` §x©̧Ii ©e 
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 d³Üyr̈ x ¤̧Wy£̀  d À̈lŸc §Bb ©dÆdF̈ed §iÎz ¤̀  m­r̈d̈ Ee ¬̀ §xi«¦Ii ©e m ¦i ½©x §v ¦n §Aa d®F̈ed §i
«©Aa ÆEepi ¦̧n£̀«©Ii«©ed ½̈eŸdi[eh]  t   :Fe «Cc §a©r d­¤WyŸn §aEe 

`«©l Æz Ÿ̀Gf ©d d³ẍi ¦Xy ©dÎz ¤̀  l ¹¥̀ ẍ §Uy ¦i i¥̧p §aEe Ád ¤WyŸnÎxi ¦Wy«ï f´῭  d ½̈eŸdi
«©Nl dẍi³¦Wy ῭    xŸ®n`¥l Ee ­x §n Ÿ̀«Ii ©eÆdF̈ediqEe¬q   d ½̀̈ B̈b dŸ´̀ b̈Îi «¦Mk 

          :m«Ïi ©a d¬n̈ẍ Fe ­a §kŸ «x §eai­¦lÎi ¦d §i«©e Dd½̈i Æzẍ §n ¦f §e i³¦Gfr̈ 
i¬¥dŸl¡̀                 Eed ½¥e §p ©̀ §e Æi ¦l ¥̀  d³¤f                d®r̈EeWyi«¦l

                    :Eed §p«¤n §nŸ «x£̀ «©e i­¦a ῭b d­F̈ed §i d®n̈g̈ §l ¦n Wyi´¦̀  d­F̈ed §i
x¬©g §a ¦nEe      m®Ïi ©a d´ẍï Fe ­li ¥g §e dŸ²r §x ©Rt zŸ¬a §Mk §x ©n        :Fe «n §Wy

  :sEe «qÎm©i §a Ee¬r §Aa ªh ei­Ẅy ¦l «Ẅydz ­ŸlFev §n ¦a Ee ¬c §x«ï Een®ªi §q ©k §i zŸ ­nŸd §Yz 
      :o ¤a«῭ ÎFen §Mke Ĺj §pi «¦n §i d ½̈eŸd §i¬Lj §pi «¦n §i         ©gŸ®Mk ©Aa i ­¦xC̈c §̀ ¤p 

d­F̈ed §i                  :a«¥iFe` u¬©r §x ¦Yz fqŸx́£d«©Yz ­Lj §pFe «̀ §Bb aŸ ¬x §aEe 
       :Wy«©Tw ©Mk Fen­¥l §k Ÿ̀«i ½Lj §pŸx́£g Æg©Nl ©Wy §Yz            Lji®¤nẅg©gEe ³x §aEe 

c­¥pÎFen §k Ee¬a §Sv ¦p                             m ¦i ½©n Een §x¤ŕ¤p ÆLji ¤̧Rt ©̀
             :m«ïÎa¤l §Aa zŸ ­nŸd §z Ee ¬̀ §t «ẅ             mi®¦l §fŸ«phx¬©n ῭  

Fen´¥̀ l̈ §n ¦Yz l®l̈Ẅy ẃ¥Nl ©g£̀                        bi­¦Vy ©̀  sŸ¬Cc §x ¤̀  a²¥iFe`
       :i «¦cï Fen­¥Wyi ¦xFe «Yz i ½¦Aa §x ©g wi ´¦x ῭           i ½¦Wy §t©piŸz §t¬©Wyp̈ 

m ¦i­©n §Aa z ¤x ½¤tFer«©Mk ÆEel£l«v̈                          m®ï Fen´Q̈q ¦Mk ­Lj£gEe «x §a
         :mi «¦xi ¦Cc ©̀`i Æm ¦l ¥̀ «Äa dk̈Ÿ³nk̈Îi «¦n                   d ½̈eŸd §ii¬¦n 

d ¥UyŸ¬r z ­ŸNl ¦d §z `¬ẍFep                          Wy ¤cŸ®Tw ©Aa x´C̈c §̀ ¤p dk̈Ÿ ­nM̈k
     :`¤l«¤tai       :u ¤x«῭  Fen­¥rl̈ §a ¦Yz ½Lj §pi´¦n §i Æz̈i ¦̧hp̈ biz̈i¬¦gp̈ 

d¬¥e §pÎl ¤̀  ­Lj§Gfr̈ §a Ÿz §l¬©d¥p                     Ÿz §l®῭ B̈b Eef́Îm©r ­Lj §Cc §q ©g §a
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           :Lj«¤Wy §cẅcili´¦g                     oEe®fB̈b §x ¦i mi­¦On©r Ee¬r §n «Ẅy 
                          :z ¤Wy«l̈ §Rt i­¥a §WyŸ«i f ½©g ῭ehí ¥tEeNl ©̀  ÆEel£d §a ¦p f³῭  

EebŸ¾np̈              c©r®ẍ Fen­¥f£g Ÿ̀«i a ½̀̈ Fen í¥li ¥̀            mFe ½c¡̀
                         :o ©r«p̈ §k i¬¥a §WyŸ«i lŸ­MkfhÆdz̈ ¸̈ni ¥̀  m³¤di¥l£r lŸŖt ¦Yz 

Îc©r                 o ¤a®῭ M̈k Eeń §Cc ¦i ­Lj£rFe «x §f lŸ¬c §b ¦Aa             c ©g ½©të
 ÆLj §On©r xŸ³a£r«©i                              d ½̈eŸd §iEe¬fÎm©r xŸ­a£r«©iÎc«©r 
      :z̈i«¦pẅfioFek̄n̈          ½Lj §z«l̈£g«©p x´©d §Aa ÆFen¥̧rḦh ¦z §e Fen À¥̀ ¦a §Yz 

 Ÿz §l­©rR̈t ²Lj §Yz §a ¦Wy §l                       d®F̈ed §iEe¬p£pFe «Mk i­p̈Ÿc£̀  Wy ¾̈c §Tw ¦n 
           :Lji «¤cïgi d¬F̈ed §i     :c«¤rë m¬l̈Ÿr §l Kj ­Ÿl §n ¦i | hiqEeq̧ Á̀ ä i´¦Mk 

 a ¤WȳÏi ©e    m ½̈Ii ©Aa ÆeiẄyẍ«ẗ §aEe Fe ³Aa §k ¦x §Aa dŸ¹r §x ©Rtd²F̈ed §ii´¥nÎz ¤̀  m­¤d¥l£r 
:m«Ïi ©d          KjFe ¬z §Aa d­ẄyÄa©Ii ©a Ee¬k §l«d̈ l²¥̀ ẍ §Uy ¦i ī¥p §aEe        m®Ïi ©d

kDd®c̈ï §Aa sŸ ­Yz ©dÎz ¤̀  oŸ ²x£d«©̀  zFeḡ£̀  d ¹̀̈ i ¦a §Pp ©d m¸̈i §x ¦n Ág ©Tw ¦Yz ©e 
 :z «ŸlŸg §n ¦aEe mi­¦Rt ªz §Aa d̈i ½¤x£g«©̀  Æmi ¦WyP̈p ©dÎlk̈  ̈o ³̀¤v ¥Yz ©e`ko ©r¬©Yz ©e 

«©l Eexi³¦Wy m®ï §x ¦n m­¤dl̈ÆdF̈edid¬n̈ẍ Fe ­a §kŸ «x §e qEe¬q d ½̀̈ B̈b dŸ´̀ b̈Îi «¦Mk 
    q   :m«Ïi ©a

26. And Hashem said to Moses, Stretch out your hand over the sea, that the waters may
come again upon the Egyptians, upon their chariots, and upon their horsemen. 27. And
Moses stretched forth his hand over the sea, and the sea returned to his strength when
the morning appeared; and the Egyptians fled towards it; and Hashem overthrew the
Egyptians in the midst of the sea. 28. And the waters returned, and covered the chariots,
and the horsemen, and all the army of Pharaoh that came into the sea after them; there
remained not so much as one of them. 29. But the people of Israel walked upon dry land
in the midst of the sea; and the waters were a wall to them on their right hand, and on
their left. 30. Thus Hashem saved Israel that day from the hand of the Egyptians; and
Israel saw the Egyptians dead upon the sea shore. 31. And Israel saw the great work
which Hashem did upon the Egyptians; and the people  feared Hashem, and believed
Hashem, and His servant Moses.  [15] 1. Then sang Moses and the people of Israel this
song to Hashem, and spoke, saying, I will sing to Hashem, for he has triumphed
gloriously; the horse and his rider has he thrown into the sea. 2. Hashem is my strength
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and song, and he has become my  salvation; he is my Elokim, and I will praise him; my
father’s Elokim, and I will exalt him. 3. Hashem is a master of war; Hashem is His name.
4. Pharaoh’s chariots and his army has He thrown into the sea; his chosen captains also
are drowned in the Sea of Reeds. 5. The depths have covered them; they sank to the
bottom as a stone.  6. Your right hand, O Hashem, is glorious in power; your right hand,
O Hashem, has dashed in pieces the enemy. 7. And in the greatness of your excellency
you have overthrown those that rose up against you; you sent forth your anger, which
consumed them as stubble. 8. And with the blast of your nostrils the waters were
gathered together, the floods stood  upright as a heap, and the depths were congealed in
the heart of the sea. 9. The enemy said, I will pursue, I will overtake, I will divide the
plunder; my lust shall be satisfied upon them; I will draw my sword, my hand shall
destroy them. 10. You blew with your wind, the sea covered them; they sank as lead in
the mighty waters. 11. Who is like you, O Hashem, among the gods? who is like you,
glorious in holiness, fearful in praises, doing wonders? 12. You stretched out your right
hand, the earth swallowed them. 13. You in your mercy have led forth the people whom
you have redeemed; you have guided them in your strength to your holy habitation. 14.
The people shall hear, and be afraid; sorrow shall take hold on the inhabitants of Philistia.
15. Then the chiefs of Edom shall be amazed; the mighty men of Moab, trembling shall
take hold upon them; all the inhabitants of Canaan shall melt away. 16. Fear and dread
shall fall upon them; by the greatness of your arm they shall be as still as a stone; till
your people pass over, O Hashem, till the people pass over, whom you have purchased.
17. You shall bring them in, and plant them in the mountain of your inheritance, in the
place, O Hashem, which you have made for you to dwell in, in the Sanctuary, O Hashem,
which your hands have established. 18. Hashem shall reign forever and ever. 19. For the
horse of Pharaoh went in with his chariots and with his horsemen into the sea, and
Hashem brought again the waters of the sea upon them; but the people of Israel went on
dry land in the midst of the sea. 20. And Miriam the prophetess, the sister of Aaron, took
a tambourine in her hand; and all the women went out after her with tambourines,
dancing. 21. And Miriam answered them, Sing to Hashem, for he has triumphed
gloriously; the horse and his rider has he thrown into the sea.

26. Y Hashem dijo a Moisés: Extiende tu mano sobre el mar, para que las aguas vuelvan
sobre los egipcios, sobre sus carros y sobre su caballería. 27. Y Moisés extendió su mano
sobre el mar, y el mar volvió a su fuerza cuando apareció la mañana; y los egipcios
huyeron hacia ella; y Hashem derribó a los egipcios en medio del mar. 28. Y las aguas
volvieron, y cubrieron los carros y la caballería, y todo el ejército de Faraón que había
entrado en el mar tras ellos; no quedó ni uno solo de ellos. 29. Pero el pueblo de Israel
caminó sobre tierra seca en medio del mar; y las aguas les eran por muro a su derecha ya
su izquierda. 30. Así salvó Hashem aquel día a Israel de manos de los egipcios; e Israel
vio a los egipcios muertos a la orilla del mar. 31. E Israel vio la gran obra que Hashem
hizo sobre los egipcios; y el pueblo temió a Hashem, y creyó a Hashem, y al siervo del
Eterno, Moisés. [15] 1. Entonces Moisés y el pueblo de Israel cantaron este cántico a
Hashem, y hablaron, diciendo: Cantaré a Hashem, porque ha triunfado gloriosamente; ha
arrojado al caballo y a su jinete al mar. 2. Hashem es mi fuerza y mi canción, y él se ha
convertido en mi salvación; él es mi Elokim, y yo lo alabaré; el Elokim de mi padre, y yo
lo exaltaré. 3. Hashem es un maestro de la guerra; Hashem es Su nombre. 4. Los carros
de Faraón y su ejército los ha arrojado el Eterno al mar; sus capitanes escogidos también
se ahogan en el mar de juncos. 5. Los abismos los han cubierto; se hundieron hasta el
fondo como una piedra. 6. Tu diestra, oh Hashem, es gloriosa en poder; tu diestra, oh
Hashem, ha quebrantado al enemigo. 7. Y en la grandeza de tu excelencia has derribado a
los que se levantaron contra ti; enviaste tu ira, que los consumió como a hojarasca. 8. Y
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con el soplo de tus narices se juntaron las aguas, las corrientes se pararon como un
montón, y los abismos se congelaron en el corazón del mar. 9. El enemigo dijo:
Perseguiré, alcanzaré, repartiré el botín; mi lujuria será satisfecha en ellos; Sacaré mi
espada, mi mano los destruirá. 10 Soplaste con tu viento, el mar los cubrió; se hundieron
como plomo en las aguas impetuosas. 11. ¿Quién como tú, oh Hashem, entre los dioses?
¿Quién como tú, glorioso en santidad, temible en alabanzas, hacedor de prodigios? 12.
Extendiste tu mano derecha, la tierra se los tragó. 13 Tú, por tu misericordia, has sacado
al pueblo que has redimido; los guiaste con tu fuerza a tu santa morada. 14. Oirá el
pueblo, y temerá; el dolor se apoderará de los habitantes de Filistea. 15 Entonces los
jefes de Edom se asombrarán; los valientes de Moab, temblor se apoderará de ellos;
todos los habitantes de Canaán se desvanecerán. 16 Temor y espanto caerán sobre ellos;
a la grandeza de tu brazo enmudecerán como una piedra; hasta que pase tu pueblo, oh
Hashem, hasta que pase el pueblo que tú compraste. 17. Los traerás y los plantarás en el
monte de tu heredad, en el lugar, oh Hashem, que has hecho para que habites en ti, en el
santuario, oh Hashem, que tus manos han establecido. 18. Hashem reinará por los siglos
de los siglos. 19. Porque el caballo de Faraón entró con sus carros y su gente de a caballo
en el mar, y Hashem volvió a traer las aguas del mar sobre ellos; pero el pueblo de Israel
pasó en seco por en medio del mar. 20 Y Miriam la profetisa, hermana de Aarón, tomó
una pandereta en su mano; y todas las mujeres salían en pos de ella con panderos,
danzando. 21. Y Miriam les respondió: Cantad a Hashem, porque ha triunfado
gloriosamente; ha arrojado al caballo y a su jinete al mar.

(gvp) dyn - iriax
REVII - MOSHEH (NETZACH)

akEe ­̀ §v«¥Ii ©e sEe ½qÎm©Ii ¦n Æl ¥̀ ẍ §Uy ¦iÎz ¤̀  d³¤WyŸn r ©̧Qq©Ii ©e 
Ee` §v¬n̈Î Ÿ̀l §e x­Äa §c ¦On ©Aa mi²¦nïÎz ¤Wy «Ÿl §Wy Eek̄ §l«¥Ii ©e xEe ®WyÎx ©Aa §c ¦nÎl ¤̀

 :m ¦i«n̈bki¬¦Mk d ½ẍÖn ¦n Æm ¦i ©̧n zŸ¬Yz §Wy ¦l Ee Àl §k«ï `´Ÿl §e dz̈ ½ẍn̈ Ee Ÿ̀́aÏi ©e 
 :d «ẍn̈ Dd­n̈ §WyÎ`ẍ «ẅ o¬¥MkÎl©r m®¥d mi ­¦xn̈ckm²r̈d̈ Eep ¯ŸNl¦Ii ©e 

 :d«¤Yz §Wy¦PpÎd ©n xŸ ­n`¥Nl d¬¤WyŸnÎl©rdkÎl ¤̀  ẃ ©r §v¦Ii ©e dÀ̈eŸd §iEed³¥xFeIi ©e 
ÆdF̈ed §iwŸ¬g Fe²l m¬Üy m´Ẅy m ¦i®Ön ©d Ee ­w §Yz §n¦Ii«©e m ¦i ½©On ©dÎl ¤̀  ÆKj¥l §Wy©Ii ©e u ½¥r 

 :Eed«Q̈q ¦p m¬Ẅy §e h­R̈t §Wy ¦nEeek| lFeẃ §l r ¹©n §Wy ¦Yz ©rFeņẄyÎm ¦̀  Áx ¤n`ŸÁIi ©e 
d´F̈ed §iei ½̈zŸe §v ¦n §l ÆŸz §p©f£̀ «©d §e d ½¤Uy£r«©Yz Æeip̈i¥r §Aa x³ẄyÏi ©d §e Lji À¤dŸl¡̀  

Æm ¦i ¸©x §v ¦n §a i ¦Yz §n³©UyÎx ¤Wy£̀  d º̈l£g«©On«©dÎlM̈k ei ®T̈w ªgÎlM̈k ­Ÿz §x ©n «Ẅy §e
7
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 i¬¦p£̀  i²¦Mk Lji ½¤lr̈ mi´¦Uy ῭ Î` «Ÿld­F̈ed §i q   :Lj«¤̀ §tŸ «x 
22. So Moses brought Israel from the Sea of Reeds, and they went out into the wilderness
of Shur; and they went three days in the wilderness, and found no water. 23. And when
they came to Marah, they could not drink of the waters of Marah, for they were bitter;
therefore its name was called Marah. 24. And the people murmured against Moses,
saying, What shall we drink? 25. And he cried to Hashem; and Hashem showed him a
tree, which when he threw into the waters, and made the waters sweet; there he made
for them a statute and an ordinance, and there he tested them. 26. And said, If you will
diligently listen to the voice of Hashem your Elokim, and will do that which is right in His
sight, and will give ear to His commandments, and keep all His statutes, I will put none of
these diseases upon you, which I have brought upon the Egyptians; for I am Hashem that
heals you.

22. Entonces Moisés sacó a Israel del mar de juncos, y salieron al desierto de Shur; y
anduvieron tres días por el desierto, y no hallaron agua. 23. Y cuando llegaron a Mara, no
podan beber de las aguas de Mara, porque eran amargas; por eso se llamó su nombre
Mara. 24. Y el pueblo murmuró contra Moisés, diciendo: ¿Qué beberemos? 25. Y clamó a
Hashem; y Hashem le mostró un árbol, que cuando arrojó a las aguas, y endulzó las
aguas; allí les dio un estatuto y una ordenanza, y allí los probó. 26. Y dijo: Si oyeres
atentamente la voz de Hashem tu Elokim, e hicieres lo recto delante de sus ojos, y dieres
oído a sus mandamientos, y guardares todos sus estatutos, ninguna de estas
enfermedades eliminaré. sobre vosotros, que he traído sobre los egipcios; porque yo soy
Hashem que te sana.

(ced) oxd` - iying
CHAMISHI - AHARON (HOD)

fkmi´¦r §a ¦Wy §e m ¦i­©n zŸ¬pi¥r d²¥x §Uy¤r mi¬¥Yz §Wy m À̈Wy §e dn̈ ½¦li ¥̀  Ee Ÿ̀́aÏi ©e 
 [fh]  :m ¦i«Ön ©dÎl©r m­ẄyÎEep£g«©Ii ©e mi®¦xn̈ §Yz`m ½¦li ¥̀ «¥n ÆEer §q¦Ii ©e 

x¬¤Wy£̀  oi ½¦qÎx ©Aa §c ¦nÎl ¤̀  Æl ¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §Aa z³©c£rÎlM̈k Ee Ÿ̀¹aÏi ©e
i ½¦p ¥Xy ©d Wy ¤cŸǵ ©l ÆmFei x¬Üyr̈ d ¸̈Xy ¦n£g«©Aa i®p̈i ¦q oí ¥aEe m­¦li ¥̀ Îoi ¥Aa

 :m ¦i «ẍ §v ¦n u ¤x¬¤̀ ¥n m­z̈`¥v §la EepFe ¹Nl¦Ii ©e  )Eepi ¹ŸNl¦Ii ©e aizk(z¯©c£rÎlM̈k 
 :x«Äa §c ¦On ©Aa oŸ ­x£d«©̀ Îl«©r §e d¬¤WyŸnÎl©r l²¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §AabEex̧ §n Ÿ̀«Ii ©e 

Îc©i §a Eep³¥zEen o ¥̧Yz ¦iÎi «¦n l À¥̀ ẍ §Uy ¦i í¥p §Aa m ¹¤d¥l£̀ÆdF̈ed §iu ¤x´¤̀ §Aa 
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r ©aŸ®Uyl̈ m ¤g­¤l Eep¬¥l §k ῭ §Aa x ½̈UyÄa ©d xi´¦qÎl©r ÆEep ¥̧Yz §a ¦Wy §Aa m ¦i ½©x §v ¦n
zi²¦nd̈ §l d½¤Gf ©d x´Äa §c ¦On ©dÎl ¤̀  ÆEep ¸̈zŸ̀  m³¤z`¥vFe «dÎi ¦Mk

   q   :a«r̈ẍ«Äa d­¤Gf ©d l¬d̈T̈w ©dÎlM̈kÎz ¤̀

27. And they came to Elim, where were twelve wells of water, and seventy palm trees;
and they encamped there by the waters.  [16] 1. And they took their journey from Elim,
and all the congregation of the people of Israel came to the wilderness of Sin, which is
between Elim and Sinai, on the fifteenth day of the second month after their departing out
of the land of Egypt. 2. And the whole congregation of the people of Israel murmured
against Moses and Aaron in the wilderness; 3. And the people of Israel said to them,
Would to Elokim we had died by the hand of Hashem in the land of Egypt, when we sat by
the meat pots, and when we did eat bread to the full; for you have brought us forth into
this wilderness, to kill this whole assembly with hunger.

27. Y llegaron a Elim, donde había doce pozos de agua, y setenta palmeras; y acamparon
allí junto a las aguas. [16] 1. Y partieron de Elim, y toda la congregación de los hijos de
Israel llegó al desierto de Sin, que está entre Elim y Sinaí, el día quince del segundo mes
después de su partida del tierra de Egipto. 2. Y toda la congregación del pueblo de Israel
murmuró contra Moisés y Aarón en el desierto; 3. Y el pueblo de Israel les dijo: Ojalá
hubiéramos muerto a Elokim por mano de Hashem en la tierra de Egipto, cuando nos
sentábamos a las ollas de carne, y cuando comíamos pan hasta saciarnos; porque nos
sacaste a este desierto, para matar de hambre a toda esta multitud.

(ceqi) sqi - iyy
SHISHI - YOSEPH (YESOD)

c x ¤n Ÿ̀³Ii ©e ÆdF̈ed §im ¤g­¤l m²¤kl̈ xi¬¦h §n ©n i ¦̧p §p ¦d d ½¤WyŸnÎl ¤̀  
o ©r¯©n §l Fe ½nFei §Aa mFeíÎx ©a §Cc ÆEeh §w«l̈ §e m³r̈d̈ ` ¸̈vï §e m ¦i®n̈Ẍy ©dÎo ¦n

 :` «ŸlÎm ¦̀  i­¦zẍFe «z §Aa Kj¬¥l¥i£d EePp²¤Qq©p£̀di ½¦Xy ¦Xy ©d mFeÍi ©Aa Ædïd̈ §e 
Ee ­h §w §l ¦iÎx ¤Wy£̀  l¬©r d ½¤p §Wy ¦n d́ïd̈ §e Ee`i®¦aïÎx ¤Wy£̀  z´¥̀  Eepi­¦k ¥d §e

 :mFe «i | mFe¬iea ¤x ¾¤r l®¥̀ ẍ §Uy ¦i i­¥p §AaÎlM̈kÎl«¤̀  oŸ½x£d«©̀ §e Æd ¤WyŸn x ¤n Ÿ̀³Ii ©e 
 i¯¦Mk m ¾¤Yz §r ©ci «¦ed²F̈ed §i :m ¦i «ẍ §v ¦n u ¤x¬¤̀ ¥n m­¤k §z ¤̀  `i¬¦vFed fx ¤wŸÀaEe 
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 cFeá §MkÎz ¤̀  Æm ¤zi ¦̀ §xEed ½̈eŸd §im­¤ki ¥zŸ«Pp ªl §YzÎz ¤̀  Fe¬r §nẄy §Aa 
Îl©rd®F̈ed §i Eepi­¦Nl ©z i¬¦Mk d ½̈n Eep §ǵ©p §e )aizk Eepe­¦Nl ©z( :Eepi«¥lr̈ 

4. Then said Hashem to Moses, Behold, I will rain bread from heaven for you; and the
people shall go out and gather a certain portion every day, that I may test them, whether
they will walk in my Torah, or not. 5. And it shall come to pass, that on the sixth day they
shall prepare that which they bring  in; and it shall be twice as much as they gather daily.
6. And Moses and Aaron said to all the people of Israel, At evening, then you shall know
that Hashem has brought you out from the land of Egypt; 7. And in the morning, then you
shall see the glory of Hashem; when He hears your murmurings against Hashem; and
what are we, that you murmur against us?

4. Entonces dijo Hashem a Moisés: He aquí, haré llover pan del cielo para vosotros; y el
pueblo saldrá y recogerá una cierta porción cada día, para que yo pueda probarlos, si
andarán en mi Torá o no. 5. Y acontecerá que en el sexto día prepararán lo que traigan; y
será el doble de lo que recojan cada día. 6. Y Moisés y Aarón dijeron a todo el pueblo de
Israel: Al anochecer, entonces sabréis que Hashem os ha sacado de la tierra de Egipto; 7.
Y por la mañana, entonces verás la gloria de Hashem; cuando oiga vuestras
murmuraciones contra Hashem; ¿Y qué somos nosotros, que murmuráis contra nosotros?

(zekln) cec - iriay
SHEVII - DAVID (MALCHUT))

g z´¥z §Aa d À¤WyŸn x ¤n Ÿ̀́Ii ©e ÁdF̈ed §im ¤g³¤l §e lŸÀk¡̀ «¤l x´ÜyÄa a ¤x ¹¤rÄa m ¤̧kl̈ 
 ©rŸ³n §Wy ¦Aa ©rŸ½Aa §Uy ¦l Æx ¤wŸA̧a ©AaÆdF̈ed §im¬¤Yz ©̀ Îx ¤Wy£̀  m ½¤ki ¥zŸ́Pp ªl §YzÎz ¤̀  

Îl©r i¬¦Mk m­¤ki ¥zŸ«Pp ªl §z Eepi¬¥lr̈Î` «Ÿl d ½̈n Eep §ǵ©p §e ei®l̈r̈ m­¦pi ¦Nl ©nd «edi:
hl ½¥̀ ẍ §Uy ¦i í¥p §Aa Æz ©c£rÎlM̈kÎl«¤̀  xŸÀn¡̀  oŸ½x£d«©̀ Îl«¤̀  Æd ¤WyŸn x ¤n Ÿ̀³Ii ©e 

 í¥p §t ¦l Ee ­a §x ¦wd®F̈ed §i :m«¤ki ¥zŸ«Pp ªl §Yz z­¥̀  r ½©nẄy i´¦Mk ix³¥Aa ©c §Mk i À¦d §i ©e 
Æd¥Pp ¦d §e x®Äa §c ¦On ©dÎl ¤̀  Ee ­p §t ¦Ii ©e l ½¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §Aa z´©c£rÎlM̈kÎl ¤̀  ÆoŸx£d«©̀

 cFeá §Mkd ½̈eŸd §i t   :o«p̈r̈«¤Aa d­῭ §x ¦p 
8. And Moses said, This shall be, when Hashem shall give you in the evening meat to eat,
and in the morning bread to the full; for that Hashem hears your murmurings which you
murmur against Hashem; and what are we? your murmurings are not against us, but
against Hashem. 9. And Moses spoke to Aaron, Say to all the congregation of the people
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of Israel, Come near before Hashem; for He has heard your murmurings. 10. And it came
to pass, as Aaron spoke to the whole congregation of the people of Israel, that they
looked toward the wilderness, and, behold, the glory of Hashem appeared in the cloud.

8. Y Moisés dijo: Esto será, cuando Hashem os dé carne para comer por la tarde, y pan
hasta saciaros por la mañana; porque Hashem oye vuestras murmuraciones que
murmuráis contra Hashem; y que somos vuestras murmuraciones no son contra nosotros,
sino contra Hashem. 9. Y Moisés habló a Aarón: Di a toda la congregación del pueblo de
Israel: Acérquense delante de Hashem; porque ha oído vuestras murmuraciones. 10. Y
sucedió, mientras Aarón hablaba a toda la congregación del pueblo de Israel, que miraron
hacia el desierto, y he aquí, la gloria de Hashem apareció en la nube.

xihtn
MAFTIR

ci x ¤n Ÿ̀I̧i ©e d¹̈eŸd §imi­¦Uy §e x ¤t ½¥Qq ©Aa ÆoFexM̈k ¦f z Ÿ̀³f aŸz̧ §Mk d À¤WyŸnÎl ¤̀  
z ©g­©Yz ¦n w ½¥ln̈£r x¤ḱ¥fÎz ¤̀  Æd ¤g §n ¤̀  dŸ³gn̈Îi «¦Mk ©r®ªWyFed §i í¥p §f ῭ §Aa

 :m ¦i«n̈Ẍy ©deh Fe ­n §Wy `¬ẍ §w ¦Ii ©e ©g®¥Aa§f ¦n d­¤WyŸn o ¤a¬¦Ii ©e d¬F̈ed §i:i «¦Qq ¦p | 
fh«©l d¬n̈g̈ §l ¦n Dd½̈i q´¥MkÎl©r ÆcïÎi ¦Mk x ¤n Ÿ̀ÀIi ©e d­F̈edixŸ ­Cc ¦n w®¥ln̈£r«©Aa 

t t t   :xŸ «Cc

14. And Hashem said to Moses, Write this for a memorial in a book, and recite it in the
ears of Joshua; for I will completely put out the remembrance of Amalek from under
heaven. 15. And Moses built an altar, and called its name Hashem-Nissi; 16. For he said,
Because Hashem has sworn that He will have war with Amalek from generation to
generation.

14. Y Hashem dijo a Moisés: Escribe esto como memorial en un libro, y recítalo en los
oídos de Josué; porque borraré del todo la memoria de Amalec de debajo del cielo. 15. Y
Moisés edificó un altar, y llamó su nombre Hashem-Nissi; 16. Porque dijo: Porque Hashem
ha jurado que tendrá guerra contra Amalek de generación en generación.
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